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YKPATHI3MH B IOJIbCHKI MOBI: ETUMOJIOI'ISI TA CEMAHTHKA

Y uii cTaTTi po3rnsAaEMo YKpaiHChKI JIEKCHYHI 3aMO3NYEHHS B JIITEPATYPHIV NO/LCHKIY MOBI, iX TeMatuky, CEMaHTUKy,
rpamatnydHy aaanTaLio, KOHOTaLIIO JIEKCEM, a MEPELYCIM — ETUMOJIONTIO 3arO3NYEHNX HA3B. BIfIbLUICTb JIEKCEM, SIKI C/IOBHUK-LDKEPESIO
BU3HAYEE 5K YKPAIHI3My, K BUSBWIOCh Y AOCTIIKEHH], MAE TIOPKCbKE MOXOMKEHHS, O HALLTOBXYE Ha AYMKY PO MOCEPEAHNLLKY
PO/Ib YKPAIHCHEKOI MOBY. YKPaiHI3Mu JEMOHCTDYIOTE DIBHO3HAYHICTL CEMAHTUKU ¥ HANeXaTb [O YCHUX 3aM03MYEHB, [TPUCBOEHNX
10/16CHKOI0 MOBOIO Y OIJIbLLIOMY Y¥ MEHLLIOMY CTYITEHI.

Kto4oBi  C/10Ba:  yKpaiHi3M, YKpaiHCbka MOBA&, [10/IbCbKa MOBAE, 33I103UYEHHS, CEMAHTUKE, E€TUMOJIOris,, 3ICTaBHE
MOBO3HaBCTBO
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UKRAINISMS IN THE POLISH LANGUAGE: ETYMOLOGY AND SEMANTICS

Cultural, political, economic ties between peoples contribute to the emergence of mutual borrowing. Many lexemes in the
Ukrainian language come from Polish, and the Polish language, in turn, borrows from Ukrainian. Lexical borrowings from the Ukrainian
language in Polish written records appeared lay for a long period of XVI-XIX centuries. Ukrainian lexical elements had an influence on
the formation of the lexical composition of the Polish literary language, which was especially noticeable in the period of romanticism
in the work of representatives of the «Ukrainian school» in Polish literature.

This article examines Ukrainian lexical borrowings in the literary Polish language on the basis of «Wielki stownik wyrazow
obcych i trudnych», their matter, semantics, grammatical adaptation, the connotation of lexemes, and above all the etymology of
borrowings. The dictionary does not always indicate the mediating functions of one or another language, including Ukrainian, in the
borrowing process. In this regard, some Turkicisms that entered the Polish language through Ukrainian are presented as
Ukrainianisms. But the majority of lexemes, which the source dictionary defines as Ukrainianisms, have a Turkic origin, which suggests
the mediating role of the Ukrainian language. Ukrainianism are mainly related to the subject of «man», as well as to his activities, in
particular domestic and military, demonstrate equivalence of semantics and belong to oral borrowings, assigned mostly in Polish to a
lesser extent. Among the borrowings there are obsolete and polysemous words. The article emphasizes the historical process of
language integration, particularly Slavic languages.
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IHocTraHoBKa nMpo0/ieMH B 3arajJibHOMY BUIJIAI
Ta ii 3B’#130K i3 Ba)KJIMBUMHM HAYKOBHMH YM NPAKTHYHUMM 3aBIaAHHSIMH

B3aemHi JIeKCHYHI 3a1103MYEHHS, 3yMOBJIEHI KYJIbTYPHUMH, TIOJIITHYHUMH i €KOHOMIYHUMH 3B’SI3KaMU MiXkK
HapoJaMu, HaJleXKaTh JI0 HaOUIbII aKTyallbHUX MUTaHb B YKPaiHCBKIH Ta MOJIbChKIN JIHTBicTHLI. 3Hailoma dopma i
3pO3YyMUIICTh JIEKCEM 31 CIIJIBHOI0 CEMAaHTHUKOK HAIITOBXYIOTh Ha JIOPEYHICTh BUKOPHCTAHHS SBUILA [TO3UTUBHOTO
TpaHcdepy, CIPHUSIOTH PO3YMIHHIO CEHCY, 1110, 0€3YMOBHO, Ma€ BEJIUKY MPAKTHYHY [[IHHICT.

VY HaykoBiil JiTepaTypi MaeMoO HACTYIHI TIyMaueHHs MOHSTTS «3aMO3WYEHHs». «3allo3MYeHHS — 3BYK,
Mopema, citoBo abo Horo okpeMe 3HaueHHS, (Ppa3eoIorizM, CHHTAKCHIHA KOHCTPYKILis, IepeHeCceH] 3 OHIET MOBH B
IHIITy, a TAaKOXX caM MpoIec MOMiOHOTO mepeHeceHHs» [7, ¢. 194]. A. 3arHiTko 3a3Havae, MO «3aMO3MYCHHS — IIC
€IIEMEHTH 4YXKOi MOBH (clIOBa, MOp(GEMH, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIII TOIIO), TIEpPEeHECeH] 3 OIHi€l MOBH B IHIIY B
pe3yIbTaTi MOBHHUX KOHTAKTIiB 1 MIXKOCOOHCTICHOT, MDXKHAPOTHOT KOMYHiKatii» [3, c. 304].

Haii0inpmmii BIIMB yKpaiHCHKUX JIEKCHYHHUX €JIEMEHTIB Ha (DOPMYBaHHS JIGKCHYHOTO CKJIaIy IOJIbCHKOI
JITepaTypHOI MOBH TPOCTEKYETHCS Yy TEPIOJ POMaHTH3MY. 3aBISKA TBOPYOCTI MOJILCHKUX MHCHMEHHHKIB, SKi
MOXO/IMJIN 3 €THIYHHUX YKPaTHChKUX 3eMeJb Ta BAKOPUCTOBYBAIIM Y CBOIX TBOpax YKpaiHi3MH, JIEKCHKA YKPaiHCHKOTO
MOXO/KEHHSI BYKUBAJIMCSL HOCISIMH SIK BJIACHE TI0JIbChKA i BXOJMIIA JIO OCHOBHOT'O JIEKCHYHOT'O CKJIaJly JITepaTypHOi
MoBU. [lepemyciM Iie cTOCYBalocs aBTOPiB, SKi HaJeXadd N0 «yKpaiHCHhKOi MIKOJIW» Y TOJNBCHKIH IiTeparypi:
A. Manbuescbkoro, C. Toumneskoro, M. Tociascbkoro, M. B. 3anecbkoro, T. 3aboposcekoro, T. [Magypw,
M. I'paboBcrkoro, M. YaiikoBcbkoro, eBHOI0 Mipoto HO. CroBarpkoro.

«YacTrHa yKpaiHi3MiB NpPOHHUKIA 10 MoJbcbkoi MoBH e B XVI-XVII cT., CTBOpUBIIM MiATPYHTS IS
¢ynkuiroBanHs ykpaiHchkux ciiB 'y XVIII-XX cT. He TITBKH K €K30TH3MIB Y TBOpPaX IOJbCHKUX MHCHMEHHHKIB —
BUXIJIIB 3 €THIYHMX YKPaiHCBKHX 3€MeNb, ajie K CTHIICTHYHO HEHTpajbHOI JEKCHMKH. 3arlo3W4eHHs Halyiu
0CcOOJIMBOTO MONIMPEHHS B €110Xy POMAHTU3MY, KOJIH ITOCHIJICHO MPOTAryBaJMcs 3B S13KM TBOPYOCTI MMCHbMEHHUKA 3
Horo HaWOMMKYMM OTOUEHHSM, 13 3€MJICIO 1 HApOJOM, CEepel SIKOTO BiH XHBE, i3 (OJBKIOPHUMHU W ICTOPHYHMMHU
TpaauuisiMi. .. [lepeliMaHHs, a 3roJIoM 1 3a03MYeHHs YKPATHChKHX JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB y MOJIbChKY JIITEPaTypHY
MoBYy apyroi momoBuHH X VIII — kinmg XX cr. BigOyBanocs yCHUM (TOBIpKH, T.3B. KPECOBHH MIaJeKT), a TaKOX
MMMCEMHUM (MOBa XYJ0XKHBOI JiITEpaTypH) MIIIXOMY» [6].
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AHaJi3 10cTaigKeHb Ta MyOaiKkaii
JlocmipkeHHAM Y Tally3l €THMOJIOTIi TIOJBChKOI JISKCHKHM TpHCBSYeHI podotu A. BanbpkoBchkoro [9],
B. Bopucs [10], C. Ay6ima [11], A. Mapkoscekoro [13], ®@. CnaBcekoro [14], A. ®@anoBcekoro [12] Ta iHIIHX.
YKpaiHChKO-TIOJBCHKUM MIXXMOBHHM KOHTaKTaM IpucBsueHi gociikenHs 1. Kononenko ta H. Costuc. Tpaaumiitao
Ha0ararto OLIbIle yBard NPUIIISIIOCS BIUIUBY MOJIBCHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY, HATOMICTh 3BOPOTHHI BILJIMB BUBYABCS
3HAa4YHO MeHIe. KpiM TOro, mpakTHYHO 032 yBAarow 3ajumaBcs (GakT, 10 3HAYHA YaCTUHA YKPAiHI3MIB, SIKi MICTATh
MOJIBCHKI €TUMOJIOTIYHI BUIAHHS, MAIOTh JDKEPEJIO Y TIOPKCHKHX MOBaX.

@opMy.TI0BaHHS Winell cTaTTi
Mera crarTi Hossirae y BU3HAYCHHI YaCTKH, TEMaTHKH Ta CEMaHTHKH YKPaiHI3MIB y HOJBCBHKIH MOBI Ta
JTOCITIIPKEHHI iX €THMOJIOTI1 SIK TIPOSBY iCTOPHYHOTO MPOIIECy iHTErpaIlii MOB.

BukJ/aa ocHOBHOTo MaTepiany AocaigKeHHS

[Tonpcpka MOBa 3amo3u4HIIA IEPEBaKHY OLTBIIICTD JIEKCEM 3 €BPOIICHCHKUX MOB, a CaM€ 3 TEPMAaHCBKUX Ta
poMaHChKHX [l], o0 moB’s3aHe 3 iX CHUIBHUM JDKEpENIOM Y JIATWHCBKIM Ta TperpKiii MoBax. Y Iporieci aHawmi3y
IHITOMOBHUX 3aIl03WYeHb Y TOJILCHKiH MOBI Ha ocHOBI cioBHHKa «Wielki stownik wyrazéw obcych i trudnychy
aBTOpcTBa A. MapkoBcbkoro Ta P. ITaBenbua [13] Oynu BUsIBIICHI 3aII03MUYEHHS, 3a3HAYEHI Y JUKEPEi SIK yKpaiHi3Mu.
[Tepenycim BUKIIMKa€e CyMHIBH iX KiTbKicTh. Hanpuknazn, 3a nanumu A. ®anoBcbkoro, y « CIIOBHUKY MOJIBCEKOT MOBH)
3a pea. M. lllumyaka 3adikcoBano 127 nekcem ykpaincbkoro moxomkeHHs [12, c. 210], B «YHiBepcaibHOMY
CJIOBHUKY TOJIbCHKOI MOBW» 3a penakiieto C. [lybimma HapaxoByemo 168 Takux nekcem [11, c. 410]. «VY upomy
CIIOBHUKY HE 3aBXKIM BKa3yeThCs Ha MOCEPeIHHIbKI (QyHKUIi Ti€el 4K iHIIOT MOBH, B TOMY YHCJII YKPaiHCBKOI, Yy
mporeci 3amo3udeHb. Y 3B°S3Ky 13 UM, HAIPUKIAfd, AEAKi TIOPKI3MH, IO HNOTPANWIA B MOIBCHKY MOBY depe3
YKpPaiHCBKY, TTONAIOTHCS AK «UHUCTI» yKpaiHi3mu... H. M. CoBTHC BBakae€, 0 B IOJBCHKIH MOBI HaTidy€THCS
omm3pko 300 ykpaiHi3MiB, IPOTE aBTOPKA OMICY€E YUMAIIO PETIOHANBHUX, 3aCTAPUTHX OQUHUIIb, SKi HE YBIHIILTH 10
Cy4YaCHHUX CIIOBHHKIB MOJBCEKOT MOBY [4, c. 3].

«Wielki stownik wyrazow obcych i trudnych» aBropcTBa A. Mapkoscekoro Ta P. [laBenbna monae nurre 25
3aIl03W9EHb 3 YKPATHCHKOI MOBH, IJIS KHX, SIK T0O0AYNMO, yKpaiHChbKa MOBa OyJIa JIMIIIEe MOBOIO-IIOCEPETHUKOM.

ATAMAN (ykp. oTamMaH — cTapLIMHa KO3aIbKOT0 BiliChbKa i HAYaJbHUK B KO3albKUX MocesieHHsx) [13, c.
63]. ETumosoriuHuii coBHUK yKpaiHchKoi MoBH B 7 Tomax mij pen. O.C. MenbHuuyka 1a iH. (nani ECYM) nosicHioe
JEKCEMY SIK «BaTaXXOK KO3aIbKOTO BiliCbKa; BaTa)XOK, KEpPIBHUK» 1 BKadye Ha HOro MOXO/KEHHS 3
KPHUMCBKOTaTapchbkoi MOBHM  (KPHUMCBKOTAaTapChKe amamaH «BEIMKHM  0aTbKo, HalicTaplMii»  IOB’sI3aHe
3 ama «0aTbkO» (-man — 30UTBIIYyBaNbHUEA Cy(iKc); y TaTap CIOOYaTKy, OYEBHIHO, O3HAYAIO «CTapIIHiA
nacTyx», OyKB. «0aTbKO MACTYXiB»; 11l )X OTaMaHH BEPXOBOJMIIM i MiJ| 4ac rpaOiKHUIBKUX HACKOKIB Ha YKpaiHCHKI
3eMuli; 3 YKpaiHChbKOi MOBH NPOHMKJIIO B CYCiJTHI, a Uepe3 POociiChKe MOCEPETHUITBO K BTOPUHHE 3al03WYEHHS — 1 B
CyYacHi TIOPKCEKI MOBH (TaTapcbKy, KUPTU3bKY, Ka3aXChKy, a3epOaifkaHChKy) [2, T.4, ¢. 231].

BACHMAT (ykp. 0axmar) cloBHUK Tix pemakmiero A. MapkoBcbkoro ta P. [laBenmpma momae sk
3aMmo3MueHHs 3 TypelpKoi [13, ¢. 76] i mogae HacTymHI Horo 3Ha4eHHs: 1. y gaBHii [lonbini: KpeMe3HUH, IIBUAKHAN 1
Jy’)Ke BHUTPHUBAJMHA TaTapchbKUi KiHb;, 2. ChOTOIHI: MOETHYHAa Ha3Ba KOHsA. Haromicte ECYM wMicTtuTh Taky
iH(pOpMaIIif0: «BEePXOBHH KiHb; B FOUYHHI KiHb; MAJIOPOCIIHI MIIIHUH KiHbY» 1 3a3HAYaE, M0 HOT0 €TUMOJIOTIS HEe 30BCIM
SICHa; BBAKAETHCS 3aMI03UUEHHSIM 3 TATAPChKOI (TOYHIIIIE, HOTAWChKOT) MOBH, B SIKiif OSICHIOETBCS SIK CKJIaJIHE CIIOBO,
YTBOpEHE 3 naxH «IMPOKUiD» (1epc. pehn) i am «kiHb», CIIBHO TIOPKCHKOTO NOXO/KeHHs [2, 1.1, . 152].

BAJDAK (ykp. 6aiiiak — Benvkuii 4oBeH 0e3 nanyOwu, paHile BXHBaBCs Ha piukax Ykpainu, binopyci ta
Ha YopHomy mopi) [13, c. 76] 3rigao 3 ECYM «piukoBe CyIHO; HEBEIMKUH TUIABYyUHil BOJIHHUI MJIMH» BBAKAETHCS
[8, 1.1, c. 107] 3amo3uueHHSM 3 SKOICh CXigJHOI MOBH, TOYHO HE BH3HAUEHO{; MOXIHBO, CIOpiTHEHE
3 b6dtida «1oBbanmii woseH» [2, 1.1, c. 115].

BEZHOLOWIE (ykp. 6e3ro10B’ss — TuUTyTaHIHA, 3aMIIIaHHS 1 O€371a1, 0 BUHUKAIOTh Yepe3 BiICYTHICTh
KepiBHHITBA i qucnuiutiny) [13, c. 89], sxoro Hemae B8 ECYM, a CroBHHK yKpaiHChKOi MOBH THOSICHIOE HOTO TaK:
«be3201108’°s1, pijie bezzonie’sn — HemacTs1, rope, 6iga [5, T.1, c. 123]. KopiHp JekceMu: -rojoB- BUBOJTUTHCS Bif
TIPAcIIOB 'IHCHKOTO  golva; CIIOpiZHEHOro 3 TMTOBCHKHM galvd  «ToNoBay», TATHCHKHM galva, mpycchkuM  gall
(3Hax. B. galwan); MeHII iMOBIpHi 3 POHETHYHOTO MOTJISy OB’ SI3aHHS 3 MPACIOB’THCHKUM golsb [2, 1.1, c. 551].

BULANY (ykp. Oynanuii — KiHChKa )OBTO-Kopu4uHeBa MacTh) [13, c. 89], B ECYM: «cBiTno-pyauii (ipo
KOHs); 3all03MYEHO, MOXIIMBO, uepe3 pociiichke IOCEPEeJHUITBO, 3 TIOPKCHKHX MOB; uararaiicbka,
Tarapchbka, OMPOTChKa, TYBUHCHKA, Ka3aXChKa O)/IAH «JIOCh; SICHO-
YKOBTHII», aNTaichbKka, XakachbKa nyJaaH, TaTapchka, OAIKUPChKa O01aH «OJIEHb; OJIEHSYO0i MAacTi; JIOCh, JIOCHHOI
MAacCTi», 9yBachbka nd.iaH «OJIeHb; JIOCh», TaBHBOTIOPKCHKA bulan «iocky [2, 1.1, ¢. 289].

BULANEK (kinb 0ynanoi macTi) [13, ¢. 89] — 3mennryBaibHa dhopMa Bif Oyianui.

CHUTOR / FUTOR (ykp. xyTip — OKpeMa canuda, Ko3ambka CTaHHI a0 TOCIIOapCTBO, PO3TAIIOBaHI
Janexo Bij iHmmx B Ykpaini ta Pocii [13, ¢. 119]. ECYM Bu3Hadae HOro €THMOIIOTIIO SIK HE 30BCIM SCHY;
MPUITYCKA€ETHCSl 3aII03UUCHHS 3 YTOPCHKOTO hatdr «KOPAOH, MEXa», J0 SIKOTO 3BOJTHCS CIOBEHCBHKE hatdr «Mexa,
Kpaii», cepOOXOpBaTChKE Xainap «HAJEXKHI  CeIy  3eMJIi», ITOB’SI3YEThCS 13 JJaBHROBEPXHBbOHIMELILKUM Auntari
«OKpyTa; ceno; pailon» [2, T.6, c. 224].
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FUTOR — Te x came 1o xyTip [13, c. 261].

CZAMBUL (yxp. vamOyn — TaTapChKUil 3ariH, paHiIIe B IMOJBCHKiH MOBI TaK0XX y 3HA4YEHHI «TaTapchka
HaBasay 3 Typenbkoi [13, c. 129]. B ECYM: «xinnuii 3ariH (TaTap abo 3amopi3bKux K03aKiB)» (iCT.) — 3am03u4eHHS
3 TypenbKoi MOBH ¢capul «rpabyBaHHSA, 300019 [2, 1.6, c. 278].

CZEKAN (ykp. 4ekaH — 3aro3u4eHHs 3 TypelbKoi, Ma€ 3HaYCHHs: 1. KOJMIIHS XOJ0aHA 30posi: COKupa 3
JIOBI'OI0 PYYKOIO; 2. TPOCTHHA 31 CTAJIEBOIO T'OJIOBKOIO 1 IIMIIOM, III0 BUKOPUCTOBYETHCS B aibmiHi3Mi [13, c. 129]. ¥V
CIIOBHUKY:  «BHJ  CTapOBMHHOI  30poi;  3Hapsiaas At KapOyBaHHS;  KUpKa,  MOTHKa»  Bif
MIPAacJoB’ THCHKOTO Cakanv/Cekanv; NaBHE 3aMO3WYCHHS 3 TIOPKCHKUX MOB, YaraTaichke cakan «0OOHOBa COKHpay,
OB’ si3aHe 3 TYpelbKUM ¢akmak «outu, kapOyBatm» [2, T.6, ¢. 291].

ESAUL (ykp. ocaByn — odiriepcbke 3BaHHS Y KO3albKOMY BIHCBKY, 3 Typeuskoi [13, c. 217], B ECYM
HATOMICTh «BHOOpHa ciIy)00Ba 0co0a; o¢irepChKuil YMH y KO3a4nX BiliChKax AOpeBOIMOINiitHOI Pocii; ko3aunit unH,
TIEPIITHA Tics oTtamaHay (icT.) — 3aImo3NYeHH 3 TIOPKCHKUX MOB;
Jarataiicbke, TypelbKe, KyMUIbKE, «PO3IOPAIHUK, BHUKOHABEIb
HakasiB», azepOalKaHChKE, YHTYPCBKE tiacas’yn «a I0TaHT», Ka3aXChKe, KapaKajmalbKe ocacas’sll «pO3CHIbHNN
, Kyp’€p» TIOXOIATH BiJl MOHTOJILCHKOTO tiacazyi < 5asayul «po3nopsIHIK, TOMITYHUK KOMaHANPa 3aTOHY» 1 pa3oM 3
HUM 3BOJATHCS J0 TIOPKCHKOTO JIIECTIOBA tlaca- «IIPUBOAUTH IO JIdy, BIAIITOBYBaTH» [2, T.4, c. 217].

KABANOS (ykp. kabaHoc Bi kaban — TOHKa, 10Bra, cyxa koB0aca 31 CBUHHHH, piaiie KoHUHY [13, c. 348].
ECYM nosichioe: «Ha3Ba cTpaBu NOXOAUTH BiJ] 3a1I03UYEHOT0 3 THOPKCHKHX MOB CJI0Ba KaOaH, Y TIOJILCbKIA MOBI IIUM
cnoBoM B XIX cromiTTi Ha3MBanu M'ACO MOJIOZOI CBHHI, SIKY BUT'OJIOBYIOTH B OCHOBHOMY KapTOIUICIO; TaKe M'SICO
XapaKkTepu3yBaja BHCOKa SKIiCTb. be3mocepeaHbo JiekcemMa Kaban — 3alo3WYeHHS 3 TIOPKCBKHX MOB;
TaTapchke, yararaiicbke, anraiicbke, Kazaxchbke, KHIualbke, asepOaiipkaHcbke, Oakapcbke, KapauaiBCbKe, TypeLbK
e nmian. kaban «xHyp» CIIOpiTHEHE 3 MOHTOJILCHKUAM gaban «kHyp; nukuit kaban» [2. 1.2, ¢. 330].

KARY (ykp. xapuii, 3alI03W9CHHS 3 TypeIbKoi), Ma€ 3HAYCHHS: 1. KOJIp MacTi KOHS: YOpPHHH; 2. KiHb 3
qopHOIO Ommckydoro mepctio [13, c. 367]. Ceoero ueproro ECYM BHBOIWUTH E€THMOIIOTIIO MPHUKMETHHKA SK
3allO3MYEHHA 3 TIOPKCHKHX MOB, MOXIHMBO, 3 Oynrapcekoi kar; Typeubke kara «HOpHUIA»  (3BiIKH
TaKoX OoJirapceke kapd, cepbOXOopBaTChKe kdra, Kapakaimalpbke, HOralchke, TaTapchke, OallKUpChKe, KUPTU3bKE,
Kazaxchbke, kapa [2, 1.2, c. 391].

I KOZAK (yxp. ko3ak): 1. oco0a, sika Hajiexana 10 rpymnu JioaeH, chopmosanoi Ha Huwxubomy [IHinpi B
VYkpaiHi i3 censH i IpiOHOT LUIAXTH; 2. Ha TepeHax KoauuiHboi Peui [Toconuroi, Pocii Ta TypeuunHu: BoiH Jierkoi
KIHHOTH, 3a3BHYail PEKpyTyBaBCsS 3 YKPaiHCHKOTO KO3alTBa; 3. MEPEHOCHE 3HAYCHHS «CMIJIMBHU, JEMOHCTPYE
MYXKHICTb»; 4. YKpaiHCbKUI HapoJHHUI TaHOK 2/4 TaKTy, 3 MPUCINAHHAMHM Ta 3aKUJAHHSIM HIT, SIKUI TaHLIOIOTH JBOE
YOJIOBIKIB OJIMH TIPOTH OJHOTO»: 5. LIHHWI ICTiBHUI TpHO 3 OlmyBaToO 200 YepBOHOIO mmanoykorw [13, c. 415] (B
YKpaiHChKI{ MOBI BiH Ha3UBa€ThCS MMi0EPE3HUK a00 KO3apHK).

II KOZAK — 3uMoBHii YepeBHK, 3a3BUYall YTCIUICHAH, 3 BHCOKIM M'TKUM BepxoM. 3rigao 3 ECYM Takox
Oararo3HauHe cioBo: «B Ykpaini B XV-XVIII cT. — BinbHa JFOIMHA 3 KPIIOCHUX CEIITH a00 MICHKOi OiTHOTH, IO
BTEKJIa Ha MIiBACHHI 3eMii YKpaiHu ¥ Opana y4acTh y BU3BOJIBHIH OOpPOTHOI MPOTH TaTapo-TypPEIbKUX 1 MOIBCHKIX
3arapOHUKiB; Hamamok Takoi moauau; y Pocii XVI-XVIII cr. —BinpHa M0IUHA 3 KPIMIOCHUX CeJsH ab0 MichKOT
0imHOTH, 1110 BTEKIIA Ha Kpait nepxkasu ([oH, Sik); y mopeBomromiiaiit Pocii 3 XVIII cT. — mpeacraBHUK BIICEKOBOTO
CTaHy, YpO/DKEHeNb BIfICBKOBUX oOyacTei, ssikuii OyB 3000B’s3aHUIl CIy’)KUTH B apMii 3a IIBroBe KOPUCTYBAaHHSI
3eMJICI0; PSJIOBHH KaBaJIepiHChKOT YaCTHHH, YKOMILJIEKTOBAHOI 3 TaKUX MPEJICTABHHKIB;, YPOJIKEHEIb KOJHIIHIX
BIICHKOBHX OOJIACTEH; MapyOOK, I0HAK, BIIBaXKHHIA, 3aB3ITHI, XOPOOPHUI YOJIOBIK; BECEIH, KBaBHA yKPaiHCHKUI
HapoOAHUIl TaHelpb, CHOYATKy MOMIMPEHHUH cepei KO3alTBa, My3HKa IO IIbOTO TAHII0» — JaBHE 3aMO3MYCHHA 3
TIOPKCBKUX MOB; Typelbke kazak «K03aKk», KpUMCbKOTATaPChKE Ka3aK «BlIbHA, HE3aJIe)KHA JIFOJIMHA; IIyKad ITPUTO/I,
Opozsray», KazaxchbKe, TaTapchbKe, KHpTU3bKe, a3epOaiKkaHChKe, OallIKupCbKe gazaq
«ciyra», KYMHKChKE Ka3ak «30poeHocens y (eonana, IpyKWHHUKY, YaraTalichbKe Ka3aK «BibHA JIOJIUHA; Oposra,
PpO30IHHUK» TOB’S3YyIOTHCA 3 JAaBHBOTIOPKCHKHUM Kez- «XoauTH, ONMyKaTH, MaHAPYBaTH»; y MONBCHKil kozak —
3alI03WYEHHS 3 YKPaiHCHKOI.

I KOZACKI (ykp. ko3anpkuii) 1. moB'si3aHuii 3 JHIMPOBCEKAMH KO3aKaMH; 2. TIOB'S3aHUN 3 KO3aKaMH —
BOTHAMU JIETKOi KaBanepii [13, ¢.416].

KURHAN (ykp. Kypran — BUCOKHI HAacHII, CIIOPY/DKEHHH y IaBHUHY Ha O3HaMEHYBaHHs SKOich moaii abo
Mormia 3 joicropmuHux dyaciB) [13, c.425], B ykpaiHCBKOMY ETHMOJIOTIYHOMY CIIOBHHKY: «3aIlO3WYEHHS 3
TIOJIOBEIHKO1 (KUITYAIbKO1) MOBH kurgan «TBEpIWHS, HACUIIAHWHN Bajl, GOpTels; KypraH, BUCOKa MOTHIIa» TIOB’s3aHe
3 TIOPKCBKUM AU~ «CTIOPYIUTH, YKPIUTH, 3MIHATI» [2, 1.3, ¢.152].

KUTIA (yxp. KyTss — CcTpaBa 3 BApeHOTO MIIIEHUYHOTO 3epHa, pijmie pucy abo KpymH, 3MIIIaHOTO 3 TEPTHM
MaKoOM 1 MeJIOM, iHOJIi TaKoX i3 cyxodpykramu) [13, ¢.426]. ECYM 3a3Hauae: KyTs — «0OpsiIoBa Kamia 3 SYMiHHHX
a00 NIIEHMYHUX 3€PEH 3 COJIOAKO0 IiIIIMBOIOY» — 3aIO3WYEHHS 3 TPEbKOi MOBH; HOBOTPELbKE KOUKKi(0V) «0600wm;
3epHO; 3epHUHA» (MH. KOVKKLG «000M») MOXOAUTH BiJl TPEIBKOTO KOKKOG «3epHO» [2, T.3, ¢.153].

MAMALYGA (yxp. Mamanura 3 pyMyHCBKOi): 1. TycTa cTpaBa 3 po3BapeHOro KyKypyI3ssHoro 6opoursaa abo
KPYIH, HOJINTA PO3TOIUICHUM CBHHSYNM JKUPOM; 2. IEPEHOCHE — I'yCTa, HEIIPUEMHA Ha BUIJIA, 3a3BUYall IepeBapeHa
crpaBa [13, c.457]. B ECYM mne: «rycra kama 3 KyKypyA3SHOTO OOpOIIHa», € 3all03UYEHHSAM 3 MOJIIABCHKOI i
PYMYHCBKOT MOB; MOJIIABCBKE MaMIaUed, pyMyHCbKe mamaligd, mo’si3aHe 3 iTaniicbkuM meéliga, mélica «coproy,
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melicene «KyKypynza», COpiTHEHUMH 3 miglio «poco, TMIIOHO», 0 BHHUKIIO 3 JATHHCHKOTO milium. Tloapchke
mamatyga — 3an03WYeHHS 3 YKpaiHChKOi [2, 1.3, ¢.375].

POHYBEL (3 ykp. morubenp, panime o3Hadano «momeptm» [13, c. 592]. HatoMicTh B yKpaiHCBKOMY
STHMOJIOTIYHOMY CIIOBHHKY MAa€MO 2ubimu «CTpaXKIaTH; MPOMagaTH; XHPITH, XBODPITH»; MpPacioB'SHCbKE gybati
(gybeti), gybnoti, nop's3ane 3 gubiti <xryOUTH», gobnoti KTHYTH»; 3HAYCHHS PO3BUHYJIOCH BiJ IEPBICHOTO «CXMIIATHUCS,
3TUHATHUCS BiJ CIA0OCTI, CTAPOCTI» M0 «TUHYTH» [2, T.4, ¢. 503].

POROHY (ykp. noporun — momnepeyHi Mopory B piyMilli, 1[0 4aCTO yTBOPIOIOTH BOAOCIIAN, XapaKTepHI JJIs
BEIHMKHUX pIYoK Ykpainu, ocobmmBo J[uinpa) [13, c¢. 599]. ECYM mnoB's3ye mnopir (y MH. MOpOTH) 3
NPaCIIOB'THCEKUM porgd; CIIOpIIHEHE 3 JIUTOBCHKUM pérgas «puOajIbChbKUM 4YOBEH (BHAOBOAHMH 3 OJHOTO
cTOBOYpa)», IAaTHHCHKHUM pergula «pudynoBa nepes Oy IMHKOM, MypOM; XaTa, KIMHAaTa Ha TOPUIL», IEPBICHO CIIOBO
03HAaJal0, OYEBHIHO, CYIIJIFHY MAacHBHY KOJIOLy, Ha SfKid CTOSB OyOWHOK, Yy TOMYy 4YHCIiI 1 JBepi;
CTapOCJIOB'THCHKUM Tparb. [loapchke porohy € 3amo3nueHHsM 3 YKpaiHChKoi MoBH [2, T.4, ¢.522].

PROWODYR (ykp. mpoBoaup — 0co0a, sika mia0yproe TpyIy JIOAEH A0 3IMX BYMHKIB, YACTO ITOJAI0YHN
ocobucTHii TpUKiIan i ogomoroun mo rpymy) [13, c. 621]. B ECYM ns nekcema BiICyTHS, HATOMICTh B IHIIHX
JDKepeTax 3a3HavaeThes, M0 HOro ceMaHTHKa 30iraeThes 3 MPOBIAHUK, BaTaXoK. Ilpedike nmexcemu: mpo-; KOPiHb: -
BOJI-; Cy(iKC: -Up, TOMY MOKEMO MIPOCIIIKYBaTH ETUMOJIOTIO CIIOBA 8ecmu BiJl IPACIIOB'SHCHKOTO Vesti, vedti, voditi,
CHIOpiTHCHE 3 JINTOBCHKUM VESti  «BECTHY, vadzioti «BOJUTHY, TATUCHKUM vaddt  «BOIUTHY, vadit
«IPOBOJIUTHY, TIPYCCHKUM vedduns «BEIECHUI»; IHI0EBPOTICHCHKUM uedh/uodh- «BOJIUTHY;
CTapOCIOB'SHCHKUM gecmu, éooumu [2, T.1, c. 364].

TABOR (ykp. Tabip, oToueHHii Bo3amu): 1. Tpyma JitoJe#, 0COOIMBO IMraH, IO MOJOPOXKYIOTh BO3aMH;
TaKOX 3aCHOBaHMH HUMHU Tabip; 2. TPAHCIOPTHI 3acO0HU, SIKi HaJjeKaTh YCTaHOBI; 3. y cTapiil apmii: BO3H, 110 BE3yTh
MPUITacH 033y BiChKA HA MapIIli; TAKOX: YKPIIIEHUH Tadip, 110 CKIAAAETHCS 3 IIUX BO3iB, PO3TAIOBAHUX II0 KOJIy
Ta 3'eqHaHuX pazoMm [13, c. 725]. Hatomicte ECYM BKka3ye, 110 3aralbHONPHIHATOI €TUMOJIOTIT HEe Ma€; OCTaHHIM
JacoOM BHBOJUTHCS 3 Y€ChKOi MOBH, € NEPBICHO O3HAYAIO T'yCUTCHKUH Tadip Ta Oyio 1MoB’s3aHEe 3 Ha3BOIO MiCTa i,
mami, ©Oi6miiHoi Topm Tabor «®aBop»; 34eOLTBIIOrO BBAXKAETHCS 3alO3MUCHHSIM 3 TIOPKCBKAX MOB
(TIop. KpUMChKOTaTapchke fabur «BOEHHUN 0003») [2, T.5, c. 499].

TABUN (ykp. TaOyH — 3al03HYCHHS 3 Typenbkoi): 1. TabyH KoHel abo BemuKoi poratoi Xxymoou, 30kpema
CTCMOBHUI TaOyH; 2. IEPCHOCHE 3HAYCHHS — BeJMKa HeopraHizoBaHa rpyma jroxaeil [13, c¢. 725]. B ECYM —
3ar03U4YeHHs 3 TIOPKCBKUX MOB; TaTapchke, 4arataicbke mabyn «TadyH, CTazio», TypelbKe,
KPUMCBKOTATapChKe mabblm 31CTaBISIIOTHCS 3 MOHTOJILCBKUM fabun «’ath» [2, 1.5, c. 500].

TREPAK (ykp. Tpenak — pociiChbKHi 1 yKpalHChKHUI )KBaBUI HApOIHUH TaHEb, ITiJ] Yac SIKOT'O TAHIFOPHCTH
pyXaroThCs ApIOHUMH KPOKaMH, TYMarOTh HOTaMH i 4acTo 3ruHarTh KomiHa [13, c. 745]. B ECYM tpomak —
«YKpaiHCbKUIl HapOJHMH TaHEUb BiJl MPACIOB'SIHCHKOTO fropati «TymnaTH; CTYKaTH;, LIyMITH»; 3iCTaBJISIETHCS
3 JINTOBCHKHM frapiné'ti ~ «IOCTyKyBaTW HOTAaMU», IPYCCHKUM {rapt — «CTYNATH», TPELBKUM TpOTEQ — KCTYHAo,
BUTHCKAIO», IO 3BOJAATHCA JIO 3BYKOHACHITYBAJIBLHOTO iHIOEBPONEHCHKOTO frep- «CTYHAaTH, TONTATH; XOJUTH
IpiOHIMHA KpoKaMm» [T.5 ¢.648].

WATAZKA (ykp. BaTakoK): 1. paHillle: BO€Ha4YaIbHUK YKPATHCHKMX KO3aKiB; 2. paHille: KOMAHIUP BATaru
- 030po€HOTO0 3ar0HY; 3. 0c00a, IKa CTOITh Ha YOJIi BaTaru — 3rpai ONPHINKiB, XyJirais [c. 764]. B ECYM 1ie «HaToBm,
TYpT, 3arid, apTijab; 3rpas, 4epeda», SKe 3allo3WdeHe 3 YyBacbKoro vdtaY, uota), CIOpiIHEHOTO
3 TaBHBOTIOPKCHKHUM 0fal” «HAMET, KiMHATa, CiM’si», TYPEeUbKUM oda, odak «KiMHATa; OYIMHOK», SIKI 3BOIATHCS
JIO TIOPKCBKOTO ofa- (0:1-) «IPITHCS, PO3MATIOBATH BOTOHBY, MEHII TMEPEKOHIMBOI € JyMmMKa (Ipo 3B’SI30K
3 DYMYHCBKUM  Vdfd§  «CTOPOX», IO IOXOAUTh  BiJI TYPEUBKOIO vattas «HacTyX», [DKEpEeNioM  SIKOTO
€ apaOChKUM Vvaftds; MOKIIMBO, IO B IIbOMY THi3/Ii 00’ €JHAJIKCS 3a03udYeHHS 3 000x mxepen [1.1 ¢.339].

3BICHO, IMM MEPENiKOM YKpalHChKi 3alO3WYEHHs1 HE BUYEPIyIOThCA. J[0 HUX Hajexarb, HAIPHKIAI:
bandura, burka, cerkiew, bohatyr, chata, czajka, czere$nia, czeremcha, czumak, czupryna, duma, hajdamaka, hramota,
horodyszcze, motodyca, nahajka, kobza, krynica, oczeret, orda, pop, sielanka, step, wertep, wiedzma, znachor Ta iH.,
aie oOpaHe [T AOCHTIHKEHHS [HKePeNlo He MiCTUTH iX.

BucHoBKH 3 gocC/IiIKeHHS i IEPCNIeKTHBU MOJANBIINX PO3BiI0K Yy HbOMY HANIPSIMi

KoxHa MoOBa He iCHy€ 130JbOBaHO, BOHA IIOCTIHHO pO3BHMBAETHCS Ta 30aradyerhcsi, IMOIOBHIOE CBIH
JIEKCUIHUHA CKJIa]l MUISIXOM 3aIT03WYEHb 3 IHITUX MOB. [[pakTHYHO MMOJIOBUHY YKpaiHi3MiB CTAHOBJISATH 3aCTapifIi CI0Ba,
JIesKi 3 HUX BHMAararoTh TiiymMadyHoro cioBHuka. H. CoBTuC B aBTOpedepari muceprallii momae MpuUONIH3HUN 4dac
(ikcarii y moiabChKHUX TMCEMHHX TIaM’SITKaX 3aM03MUeHb: Y XV CT. 3amo3udeHo: ataman, y X VI c1. prowodyr, kurhan,
bachmat, chutor, pohybel, kary, wataha, y XVII ct. asaul, bajdak, XVII-XVIII c1. porohy, y XIX ct. bezholowie,
kutia, tabun.

Benuky KimbkicTh yKpaiHI3MIB 3yCTpiHEMO i Yac BUBYEHHS TBOPYOCTI aBTOPIB, SIKi HaJXalH 0
«YKpalHCHKOI WIKOJM» Y TOJBCHKIN JiTeparypi W OyiM NpelCTaBHUKAMH IEpiofy pOMaHTH3MY. PO3KpHUTTS
ykpaiHcbkoi Temu y TBopax 0. CioBaupkoro nependavano BBEJACHHS B XyIOXHI TEKCTH YKPaiHCHKHX JIEKCHYHHUX
3ano3uyeHs: burka, chatka, dumka, hozy, kozak, step («Yxpainceka gyma»). ¥ tBopi T. [lamypu «3amoposxens» €
ataman, czajka, czahary, harne lice, B «KomoBoMy» 3Haiinemo burnczuk, czahary, jary, Sicz, pidkowoczky, poganiec,
ruczenky, a B Ko)kHOMY Horo Bipuii € kozak i step.
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[TepeBakHy OLIBIIICTD 3aMTO3UYECHD CKJIAIal0Th HA3BH, ITOB’s13aHi 3 TEMOIO 1700UHA, @ TAKOXK 13 11 MisITBHICTIO,
30KpeMa, MMOOYTOBOIO Ta BiliChKOBOIO. Cepen yKpaiHi3MiB, 3alO3WYCHHUX TOJIBCHKOI0 MOBOIO, 3yCTPIYAETHCS CYTO
YKpaiHChKa JIGKCHKA, CITIJIBHOCIOB SHChKA (6 JISKCHYHUX OJHMHHUIG), aje 3HaYHy YaCTHHY 3alO3WYeHb CTAHOBUTH
JIEKCHKa, SIKa TIOTpanmia B yKpaiHCbKY MOBY 31 CXiTHUX (30KpeMa TIOPKCHKHX) MOB (12 mekcnaHux oauHuIb). Came
el (pakT HAIITOBXYE Ha BUCHOBOK, IO YKPaiHChKa MOBa OyJia MOBOIO-IIOCEPEIHUKOM. TaKiM YHHOM, J0 TOJIBCHKOT
MOBH MOTPAIUIIIM CXiZHI BIUTUBH, OCOOJIMBO ILI€ CTOCY€EThCS MOOYTOBOI Ta BifiCHKOBOI TEpPMIHOJIOTII, a yKpalHChKa
MOBa Majia mocepeHUIbKI (yHKIT. TIOpKi3MU cepell YKpaiHChKOT JICKCUKH XapaKTePU3YIOThCS HASBHICTIO KiTBKOX
3BYKIB «a»: capatl, 6azap, bakiaxcaH, baupak, kabau, casaw, waban, bapaban. CBOE 4epProro, 3a MOCCPESTHUIITBOM
TIOPKCHKUX MOB, B YKPATHCHKY MOTPAIUISUTH apadi3mMu. BUSBICHI TaKOX 3aM03WYEHHS 3 JATHHCHKOI Ta IPElbKOT MOB,
aJie 1e IMBUJIIC 32 BCC BHHATKH, TOMY IO MEPEBAXHY OUIBIINICTh IHIIOMOBHHUX 3aMO3WYCHb 3 I[MX MOB IOJIbChKA
yepraa 3 €eBPONeUChbKUX MOB.

BinpmiicTs 3amo3wdeHb NEMOHCTPYE PIBHO3HAYHICTH CEMAaHTHKH. Y JCSIKHAX JIEKCeMax CIIOCTepiraeMo
po3mmMpeHHsT abo 3BY)KEHHS CEMaHTHKH B TOPIBHSAHHI 3 YKpaiHCBKOIO MOBOIO: bezholowie, prowodyr, watazka.
Buninsemo 6arato3HauHi cioBa: kozak, tabor, tabun Ta iHmI. JJoCUTh BeIWKa rpyla CIliB — yKpaiHi3MH, sSKi He
(YHKIIIOIOTh Y CydacHIM IMOJbChKIH MOBI, X04a OyJW MPUCYTHI B HiIH y MHHYJIOMY. Tak, cepell 3alo3u4cHb
3yCTpidaloThCs 3acTapiii clioBa, HaNpukKiIam, esauf. BUKOPUCTaHHSA JIEKCEMU chutor, Ky MOYKHA BiTHECTH JIO
eTHOTpadi3MiB — B MOJBCHKIM PO3MOBHINM Ta MHCEMHINl MOBI CTHIICTHYHO OOMEXKCHE, TONI K kutia, Ky MOXHa
BIJTHECTH 10 AiaJICKTHOI JCKCHUKH, IPWXUIOCs B Hill. Tabun, wataha y cy4acHid MOJbCHKIN MOBI CIIpUAMAETHCS K
MOJIbChKE, SIKE BXKE HE acOLIIOIOTHCS 3 yKpaiHizmMamu. [lepeBakHO BCi IpoaHali30BaHi 3all03UUSHHS HAJIEXKaTh JI0
ycnux. lle Taki 3ano3unveHHst sk, Hanpukiaa, bajdak (Oaitnax), kozak (xo3ak), HaTOMICTh iHIII OyJHM HPHUCBOEHI
MOJILCHKOI0 MOBOIO y OUIBIIIOMY YM MEHIIIOMY CTyIMeHi: bufany (Oynanuit), czekan (dexan), kurhan (xypran), esaut
(ocaBym).

VYkpaiHCBKi JEKCHYHI €IEMEHTH MaJli BIUTUB Ha ()OPMYBaHHS JISKCHIHOTO CKIIAIy TOJBCHKOI JiTepaTypHOi
MOBH, 30KpeMa, Ie IPOCTEKYETHCA B MEPiOF POMAHTH3MY, KOJIH MOJIBChKI MACHMEHHUKH, SIKi TOXOIIIN 3 €THIYHUX
YKpalHCHKHX 3eMellb, BHKOPHUCTOBYBAJIH Y CBOIX TBOpaX YKPaiHi3MHU IS BiTTBOPCHHS JIOKATHHOTO KOJIOPHUTY. 3 4acoM
I JIEKCHKa CTajla BXKMBATHCA HOCISIMH SIK BJIaCHE ITOJNBChKA i BBIHIIIA O OCHOBHOTO JIEKCHYHOTO CKIIAIy
JIITEpaTypHOT MOBH [6].

Xoy4a 3a103UueHHs 3 YKpaiHCbKOT MOBH BiAIrpaiii Y PO3BUTKY HOJIBCHKOI JIEKCUKH HE HaiOLIbITy pob, K
MoxkHa OyJ10 O 0OYiKyBaTH, BpaXxOBYIOUH iICTOPUYHI YMOBH, IIPOTE CEMaHTH4HA, YOHETHYHA I CTUIIICTHYHA OJIU3BKICTB,
poOuUTH IPOOJIEMY MOJIBCHKO-YKPATHCHKUX JICKCHYHUX KOHTAKTIB T1THOIO peTesibHOro BuBUeHH:. Leil mporec TpuBae
1 10Ci 3aBIKM aKTHBI3allil MOJITHYHUX T4 CKOHOMIYHHX BiIHOCHH MiXK HalIuMu Kpainamu. OCcTaHHI MOJITHYHI MO
CIPUSIOTH MOAAJBIIOMY 3aMI03UYCHHIO YKPATHCHKHUX €JICMEHTIB Y TOJIbCHKY MOBY.
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